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tř.28 .řijna 23 , O s trava
P ře d p ro d e j v s tu p e n e k  v  p o k la d n ě  v e  2 .p o s c h o d í 

P o-P á 8 -12 .13 -T 5 ,hod in , o d p o le d n e  v  p o k la d n ě  v  p řízem í 
P o-P á  15 -17hod in  a  h o d in u  p ře d  z a č á tk e m  p ře d s ta v e n í

V ý s ta v y  jso u  p řís tu p n y  v  h ra c í d n y  d iv a d la  h o d in u  
p ře d  z a č á tk e m  p ře d š la  v e n ía  v  d o b ě  p ře d p ro d e je  

P o -Č t d o  16 h o d in . V  j in é m  č a s e  p o  o s o b n í d o m lu v ě .

S levu  p o s k y tu je m e  s tu d e n tů m  n a  z á k la d ě  p ře d lo ž e n í 
s tu d ijn íh o  p rů k a z u , d ů c h o d c ů m  o d  65-ti le t a  o b č a n ů m  

se s n íženou  p ra c o v n í s c h o p n o s tí s p rů k a z e m  2TP, ZTPP. 
P o řa d y , u k te rý c h  je  m o ž n é  u p la tn it s levu , 

b u d o u  o z n a č e n y  p ís m e n e m  S.

In fo rm a c e  o  p ro g ra m e c h  g  re z e rv a c e  v s tu p e n e k  te l 23 31 81

Z m ě n a  p ro g ra m u  v yh ra ze n a  !
William

Shakespeare
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T iskové  s tře d is k o  - D lo u h á  8, O s tra v a , te l. 23  31 81 
D n y  p ro  v e ře jn o s t P o -Č t 9-12,13-16 h o d in

Z e le n ý  b o d  - E k o lo g ic k é  in fo rm a č n í a  v ý c h o v n é  c e n tru m  
D lo u h á  8, O s tra v a , te l. 23 58 29, fa x  611 4 5  85 

D n y  p ro  v e ře jn o s t S tře d a  15.30-19 h o d in .
V  jiin ý c h  d n e c h  p o  o s o b n í d o m lu v ě .

K r o c e n í  

ž e n y

(Zkrocení zlé íeny)

Komedie o proměnlivosti a mnohotvárnosti 
vztahů mezi mužem a ženou. 
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Své síly musíš, lásko, obnovit, 
ač neříká se, že je ztupí hlad, 

jejž potravou dnes můžeš ukojit, 
zítra touž silou bude tě však rvát.

Buď, lásko, stejná: ač se nasytí 
tvé oči hladné, že budou mít dost, 

hleď zítra zas, ať neumoří ti 
plamen tvé lásky věčná zemdlenost.

Čas odluky ať je jak oceán, 
jejž dělí břehy, kam dva snoubenci 

den co den chodí, každý sám a sám: 
až sejdou se, výš vzplane jejich cit! 
Či nazvi ten čas zimou plnou běd, 

po níž je s létem třikrát sladší svět.

( P ř e k l a d  M i l o s l a v  U l i č n ý )

k o m o r n í  s c f . n a  a r e n a

W illiam  
Shakespeare
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Komedie o proměnlivosti a mnohotvárnosti 
vztahů mezi mužem a ženou.

Překlad J iř í Josek
Dram aturgická spolupráce V ěra M ašková 
Hudba Pavel Helebrand

Výprava Šárka Fidrichová a Pavel Cisovský 
Kostýmy Šárka Fidrichová 
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Režie Pavel Cisovský 
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Apolena V eldová, T om áš Jirm an,

Kateřina H avelková, Zdeněk Kašpar,
D avid Viktora,

Dušan Škubal, M arek  Cisovský

Premiéra 29.Iistopadu 1993

Jak vvpadalo alžbětinské divadlo?
(zpracováno podle stati M.Lukeše Alžbětinská divadlo)

U važujíce o alžbětinské scénografii, m usím e m ít především 
n a paměti, že alžbětinci vůbec nedychtili přesně zvědět, kde 
se která scéna odehrává: k  orientaci jim  stačila  například 
přítomnost postav, které na jistém  m ístě byly prostě doma - 
sam o prostředí nebylo nevyhnutelně přesně definováno.
Právě v tom  smyslu mohlo být neutrálni pódium  čím koli, zač 
j e  herci prohlásili: mohlo být ložnicí, lesem , aniž na něm  
nezbytně m usela stát postel nebo stromy. Jestliže však bylo k  
n éjak é bezprostřední akci zapotřebí, např., aby byl na loži 
někdo uškrcen nebo aby na stromě někdo visel -  není pochyb, 
že taková v elice  hmotná postel či strom  na je v išti stály. 
Funkce alžbětinské scénografie byla tedy přísně dramaticky 
účelová. B y lo-li to dram aticky účinné, sahalo se i k 
naturalistickým  efektům : pálilo se z kanónů, pro scény bojů a 
zabíjení nosili herci na scénu váčky s dobytčí krvi, bylo-li 
bylo-li zapotřebí na scéně někoho rozčtvrtit, š ik ov n í se v 
pravou chvíli předvedly vnitřnosti zvířete. Základní soubor 
jev ištn ě výtvarných prostředků se vázal na dramatickou 
postavu. V  první instanci to byl kostým: kde bylo potřeba, byl 
okázalý a cenný; j e  známo, že j e  herci získávali od šlechticů: 
byly to je jic h  odložené svršky. Z a druhé to  byl soubor 
rekvizit, je h o ž  zv lášť významným oddílem  jso u  štíty a zbraně 
všeho druhu, dále osobní atributy, ja k o  např. koruna a žezlo 
apod. D ále to  byl základní m obiliář a  některé scénografické 
prvky, ja k o  třeba stromy, loubí a  někdy dokonce i zvířata. V  
H enslow ově inventáři se např. nacházel je d e n  ěem ý pes, lev, 
velký kůň s nohama, jed n a  duha a kotel pro žida. Provozní 
systém  byl založen na střídavém  repertoáru -  každý den v  
týdnu se hrála jin á  lira, která se v  průběhu m ěsíce 
reprízovala dvakrát až čtyřikrát, dosahujíc prům ěrně asi 
dvanacti repríz. Uvazim e-ii. ze aizbeiinska dramata jsou  
vesm ěs rozm ěrná a bohatá na počet ro lí, a  na druhé straně, že 
počet herců j e  limitován dvanácti, znam ená to, že každý 
h erec musel hrát denně, to je s t  denně vytvořit jednu velkou 
nebo tři m alé postavy. Za tři roky nastudoval alžbětinský 
h erec asi sedm desát rolí, z toho víc než padesát nových, 
přičem ž zkušební doba nem ohla být delší než týden. Od data 
vyplacení zálohy autorovi do data prem iéry uplynulo 
průměrně dvacet dnů. H erci té doby m useli být osobnostmi 
nadprůměrné gramotnosti, velké intelektuální kapacity a 
specificky velkých schopností pam ěťových. N ěkteří spojovali 
herecký talent s  literárním, někteří s hudebním. Zároveň, ja k  
o tom  svědčí úspěch anglických herců na kontinentě, kde 
nikdo je jic h  jazyku nerozum ěl, zdá se, že m useli být 
vybaveni dobrou mimikou a gestikou. Z  úvah a poznámek o 
alžbětinské divácké obci, ze způsobu, jak ý m  oceňovala 
um ění velkých herců, vyplývá, že se na hercích  nejvíc 
oceňovala přirozenost, pravdivost a  schopnost proměny.

V.H ugo
Shakespeare - to  j c  drama; drama, je ž  ve své výhni sváří 
groteskní se vznešeným, hrůzu se šaškovstvím , tragédii s 
kom edií. D ram a je  nej v lastnější výraz třetí epochy světového 
básnictví, básnictví m od erního.........


